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EN	 Instruction for use
1 General information
Please read and understand these instructions for use and famil-
iarise yourself with the product before using it for the first time. 
The equipment must not be altered or manipulated!  Changes to 
the equipment and failure to observe this instructions or the 
applicable accident prevention regulations will invalidate the 
extended product liability of the manufacturer. The instructions 
must always be available in the national language. If not availa-
ble, the vendor has to resolve this matter with SKYLOTEC prior 
to sale. The instructions must be made available to the user.
This instruction contains necessary information for the correct 
use of the products
•	 VISIX (Visor lens colourless - category 0: clear filter, for very 

low solar radiation) and
•	 VISIX smoke (Visor lens medium strong - category 2: univer-

sal filter, general use.
2 Field of application
The visor is used for protection during climbing, mountaineering, 
work at height and tree climbing.
Performance index EN 166: optical class 1, impact resistant S 
(increased robustness - impact speed 12 m/s).
The visors can only be used in combination with the helmet 
series “INCEPTOR GRX / GRX-MNT” and “INCEPTOR GRX / 
GRX-MNT  High Voltage”.
The VISIX and VISIX smoke visors are personal protective 
equipment (PPE) and are compliant with Regulation (EU)  
2016/425.
3 Assembly of the visor
The visors are supplied pre-assembled and only need to be 
fitted to the INCEPTOR GRX / GRX-MNT. For that, insert the two 
adapters (1) on the visor into the front slots (2) on the Gear Rack 
of the helmet.
Attention!
The adapters must audibly click into place.
To remove the visor, unlock the adapters and detach the visor. 
4 Application
Before use, make sure that the visor has been properly attached 
to the helmet and that it is possible to move between the end 
positions. The visor must not have any scratches, gouges or 
other damages that may adversely affect vision and provide a 
distorted image.
Wearing a helmet in combination with a visor reduces the risk of 
eye and face injuries, but does not completely eliminate them.
If the visor is scratched or damaged, or if there are any doubts 
about its safe condition, it must be replaced.
Notes:
Materials that may come into contact with the user’s skin could 
cause allergic reactions in sensitive persons.
If the eye protection is suitable for protection against high -speed 
flying particles, there is a risk to the wearer from the transmission 
of impact when worn over standard corrective glasses.
If protection against high-speed flying particles at extreme tem-
peratures is required, the eye protection should be marked with 
the letter T, immediately after the letter for impact intensity, i.e. 
FT, BT or AT. If the letter T is not mentioned, the eye protection 
must only be used against high-speed flying particles at room 
temperature.
No modifications or repairs may be carried out.
5 Marking 
5.1	 Manufacturer + adress
5.2	 Trademark of the manufacturer
5.3	 Serial number (xxx - batch-No., AAA - consecutive No.)
5.4	 Month + year of manufacture
5.5	 CE mark
5.6	 Standard
5.7	 Protective level of the filters für UV rays, consisting of 

prefix and protection level number (only for VISIX smoke)
5.8	 Product name
5.9	 Optical class
5.10	 Mechanical strength
5.11	 Resistance of surface against damage by subtle particles
5.12	 Resistance to fogging of the visors
Attention!
Do not remove any markings and check the legibility before and 
after each use. If the marking is missing, the product must no 
longer be used and must be disposed of.
6 Transport/Storage
Transport and store in suitable containers or in a bag to protect 
against direct sunlight, chemicals, dirt and mechanical damage. 
Store the visor at a temperature of 5 - 45 °C and a humidity of 
less than 90%.
7 Cleaning/Care/Disinfection
Clean the visor only with water and neutral soap after use. Never 
rub the visor without water! Do not use chemical detergents, 
petrol, solvents or hair care products because they may affect 
the optical properties or reduce the mechanical properties of the 
visor. Dry the wet visor in fresh air and away from heat sources.
The visor can be disinfected with diluted ammonia solution.
8 Life span
The service life of the visor generally depends on the environ-
ment of use, external influences and the frequency and intensity 
of use. The maximum service life is 12 years from the date of 
manufacture and a maximum of 10 years from the date of first 
use.
ATTENTION! In the event of extreme stress (e.g. damage due to 
falling, contact with chemical pollutants or sharp edges), the 
service life may be reduced to a single use. In this case the visor 
must be discarded immediately.
9 Declaration of conformity
The full text of the EU Declaration of conformity is available via 
the following link: www.skylotec.com/downloads
10 Notified Body, that carried out the certification according 
to the PPE Regulation (EU) 2016/425:
NB 0497	 CSI S.p.A., Cascina Traversagna 21,
	 20030 Senago (MI) - ITALY
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3 Installation / Montage: 

4 Working Position / Einsatzposition: 

5 Marking / Kennzeichnung: 
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Position B (visor/Visier): 

Position A (supporting body/Tragkörper): 

7 Pulizia/Cura/Disinfezione
Pulire la visiera solo con acqua e sapone neutro dopo l’uso. Non 
strofinare mai la visiera senza acqua! Non utilizzare deter-
genti chimici, benzina, solventi o prodotti per la cura dei capelli 
perché possono influenzare le proprietà ottiche o ridurre le pro-
prietà meccaniche della visiera. Asciugare la visiera bagnata 
all’aria aperta e lontano da fonti di calore.
La visiera può essere disinfettata con una soluzione di ammoni-
aca diluita.
8 Durata di vita
La durata di vita della visiera dipende generalmente dall’ambi-
ente di utilizzo, dalle influenze esterne e dalla frequenza e inten-
sità di utilizzo. La durata massima è di 12 anni dalla data di fab-
bricazione e di 10 anni al massimo dalla data del primo utilizzo.
ATTENZIONE! In caso di sollecitazioni estreme (ad esempio 
danni dovuti a cadute, contatto con sostanze chimiche inquinanti 
o bordi taglienti), la durata può ridursi a un solo utilizzo. In questo 
caso la visiera deve essere eliminata immediatamente.
9 Dichiarazione di conformità
Il testo completo della dichiarazione di conformità UE è disponi-
bile sul seguente sito web: www.skylotec.com/downloads
10 Organismo Notificato, che ha effettuato la certificazione 
secondo il Regolamento DPI (UE) 2016/425:
NB 0497 CSI S.p.A., Cascina Traversagna 21,
	 20030 Senago (MI) - ITALY

FR	 Instructions d‘utilisation
1 Informations générales
Veuillez lire et comprendre ce mode d’emploi et vous familiariser 
avec le produit avant de l’utiliser pour la première fois. L’appareil 
ne doit pas être modifié ou manipulé !  La modification de l’appa-
reil et le non-respect de ce mode d’emploi ou des règles de 
prévention des accidents en vigueur entraînent l’annulation de la 
responsabilité élargie du fabricant. Les instructions doivent tou-
jours être disponibles dans la langue nationale. Si elle n’est pas 
disponible, le vendeur doit résoudre cette question avec SKY-
LOTEC avant la vente. Les instructions doivent être mises à la 
disposition de l’utilisateur.
Cette instruction contient les informations nécessaires à l’utilisa-
tion correcte des produits.
•	 VISIX (Verre de lunettes incolore - catégorie 0 : filtre clair, 

pour un rayonnement solaire très faible) et
•	 VISIX smoke (Verre de lunettes moyennement fort - catégorie 

2 : filtre universel, usage général).
2 Domaine d’application
La visière est utilisée pour la protection pendant l’escalade, l’al-
pinisme, le travail en hauteur et l’accrobranche.
Indice de performance EN 166 : classe optique 1, résistance aux 
chocs S (robustesse accrue - vitesse d’impact 12 m/s).
Les visières ne peuvent être utilisées qu’en combinaison avec 
les séries de casques “INCEPTOR GRX / GRX-MNT” et “INCEP-
TOR GRX / GRX-MNT High Voltage”.
Les visières VISIX et VISIX smoke constituent des équipements 
de protection individuelle (EPI) et sont conformes au règlement 
(UE) 2016/425.
3 Montage de la visière
Les visières sont fournies pré-assemblées et il suffit de les 
monter sur l’INCEPTOR GRX / GRX-MNT. Pour cela, insérez les 
deux adaptateurs (1) de la visière dans les fentes avant (2) du 
Gear Rack du casque.
Attention!
Les adaptateurs doivent s’enclencher de manière audible.
Pour retirer la visière, déverrouillez les adaptateurs et détachez 
la visière. 
4 Application
Avant toute utilisation, assurez-vous que la visière a été cor-
rectement fixée au casque et qu’il est possible de la déplacer 
entre les positions extrêmes. La visière ne doit pas présenter 
d’éraflures, de rainures ou d’autres dommages susceptibles de 
nuire à la vision et de donner une image déformée.
Le port d’un casque associé à une visière réduit le risque de 
blessures aux yeux et au visage, mais ne l’élimine pas complète-
ment.
Si la visière est rayée ou endommagée, ou s’il y a des doutes sur 
son état de sécurité, elle doit être remplacée.
Notes:
Les matériaux qui peuvent entrer en contact avec la peau de 
l’utilisateur peuvent provoquer des réactions allergiques chez les 
personnes sensibles.
Si la protection oculaire est adaptée à la protection contre les 
particules volantes à grande vitesse, il existe un risque pour l’uti-
lisateur dû à la transmission de l’impact lorsqu’elle est portée sur 
des lunettes correctrices standard.
Si une protection contre les particules volant à grande vitesse à 
des températures extrêmes est requise, la protection oculaire 
doit être marquée de la lettre T, immédiatement après la lettre 
correspondant à l’intensité de l’impact, c’est-à-dire FT, BT ou AT. 
Si la lettre T n’est pas mentionnée, la protection oculaire doit être 
utilisée uniquement contre les particules volantes à grande 
vitesse à température ambiante.
Aucune modification ou réparation ne peut être effectuée.
5 Marquage
5.1	 Fabricant + adresse
5.2	 Marque de commerce du fabricant
5.3	 Numéro de série (xxx - numéro de lot, AAA - numéro 

consécutif)
5.4	 Mois + année de fabrication
5.5	 Marque CE
5.6	 Norme
5.7	 Niveau de protection des filtres contre les rayons UV, 

composé du préfixe et du numéro du niveau de protection 
(uniquement pour VISIX smoke).

5.8	 Nom du produit
5.9	 Classe optique
5.10	 Résistance mécanique
5.11	 Résistance de la surface aux dommages causés par des 

particules subtiles

5.12	 Résistance à la formation de buée sur les visières
Attention!
N’enlevez pas les marquages et vérifiez leur lisibilité avant et 
après chaque utilisation. Si le marquage est absent, le produit ne 
doit plus être utilisé et doit être éliminé.
6 Transport/Stockage
Transportez et stockez l’appareil dans des conteneurs adaptés 
ou dans un sac pour le protéger contre les rayons directs du 
soleil, les produits chimiques, la saleté et les dommages mécan-
iques. Stockez la visière à une température comprise entre 5 et 
45 °C et à une humidité inférieure à 90 %.
7 Nettoyage/Entretien/Désinfection
Nettoyez la visière uniquement avec de l’eau et du savon neutre 
après utilisation. Ne frottez jamais la visière sans eau ! N’utili-
sez pas de détergents chimiques, d’essence, de solvants ou de 
produits de soins capillaires car ils peuvent affecter les pro-
priétés optiques ou réduire les propriétés mécaniques de la 
visière. Séchez la visière mouillée à l’air frais et loin des sources 
de chaleur.
La visière peut être désinfectée avec une solution d’ammoni-
aque diluée.
8 Durée de vie
La durée de vie de la visière dépend généralement de l’environ-
nement d’utilisation, des influences extérieures ainsi que de la 
fréquence et de l’intensité de l’utilisation. La durée de vie maxi-
male est de 12 ans à compter de la date de fabrication et de 10 
ans maximum à compter de la date de première utilisation.
ATTENTION! En cas de sollicitation extrême (par exemple, 
dommages dus à une chute, contact avec des polluants chimi-
ques ou des bords tranchants), la durée de vie peut être réduite 
à une seule utilisation. Dans ce cas, la visière doit être mise au 
rebut immédiatement.
9 Déclaration de conformité
Il testo completo della dichiarazione di conformità dell’UE è dis-
ponibile al seguente link: www.skylotec.com/downloads
10 Organisme notifié, qui a effectué la certification con-
formément au règlement EPI (UE) 2016/425:
NB 0497 CSI S.p.A., Cascina Traversagna 21,
	 20030 Senago (MI) - ITALY

ES	 Instrucciones de uso
1 Información general
Lea y comprenda estas instrucciones de uso y familiarícese con 
el producto antes de utilizarlo por primera vez. El equipo no 
debe ser alterado ni manipulado.  Las modificaciones del equipo 
y el incumplimiento de estas instrucciones o de las normas de 
prevención de accidentes aplicables invalidarán la responsabili-
dad ampliada del fabricante sobre el producto. Las instrucciones 
deben estar siempre disponibles en el idioma nacional. Si no 
están disponibles, el vendedor debe resolver este asunto con 
SKYLOTEC antes de la venta. Las instrucciones deben estar a 
disposición del usuario.
Esta instancia contiene la información necesaria para el correcto 
uso de los productos
•	 VISIX (Lente de visera incolora - categoría 0: filtro transpar-

ente, para una radiación solar muy baja) y
•	 VISIX smoke (Lente de visera medio fuerte - categoría 2: 

filtro universal, uso general.
2 Campo de aplicación
El visor se utiliza para la protección durante la escalada, el alpin-
ismo, los trabajos en altura y la escalada de árboles.
Índice de rendimiento EN 166: clase óptica 1, resistencia al 
impacto S (robustez aumentada - velocidad de impacto 12 m/s).
Las viseras sólo pueden utilizarse en combinación con las series 
de cascos “INCEPTOR GRX / GRX-MNT” e “INCEPTOR GRX / 
GRX-MNT High Voltage”.
Las viseras VISIX y VISIX smoke son equipos de protección 
individual (EPI) y cumplen con el Reglamento (UE) 2016/425.
3 Montaje de la visera
Las viseras se suministran premontadas y sólo es necesario 
montarlas en el INCEPTOR GRX / GRX-MNT. Para ello, intro-
duzca los dos adaptadores (1) de la visera en las ranuras delan-
teras (2) del Gear Rack del casco.
Atención.
Los adaptadores deben encajar de forma audible.
Para retirar la visera, desbloquee los adaptadores y separe la 
visera. 
4 Aplicación
Antes de utilizarla, asegúrese de que la visera se ha fijado cor-
rectamente al casco y de que es posible moverla entre las posi-
ciones finales. La visera no debe tener arañazos, desgarros u 
otros daños que puedan afectar negativamente a la visión y 
proporcionar una imagen distorsionada.
El uso de un casco en combinación con una visera reduce el 
riesgo de lesiones en los ojos y la cara, pero no las elimina por 
completo.
Si la visera está rayada o dañada, o si existen dudas sobre su 
estado de seguridad, debe ser sustituida.
Notas:
Los materiales que pueden entrar en contacto con la piel del 
usuario pueden provocar reacciones alérgicas en personas sen-
sibles.
Si la protección ocular es adecuada para la protección contra 
partículas voladoras de alta velocidad, existe un riesgo para el 
usuario por la transmisión de impactos cuando se lleva sobre 
gafas correctoras estándar.
Si se requiere protección contra partículas voladoras de alta vel-
ocidad a temperaturas extremas, la protección ocular debe 
llevar la letra T, inmediatamente después de la letra de inten-
sidad de impacto, es decir, FT, BT o AT. Si no se menciona la 
letra T, la protección ocular sólo debe utilizarse contra partículas 
voladoras de alta velocidad a temperatura ambiente.
No se pueden realizar modificaciones ni reparaciones.
5 Marcado
5.1	 Fabricante + dirección
5.2	 Marca del fabricante

5.3	 Número de serie (xxx - número de lote, AAA - número con-
secutivo)

5.4	 Mes + año de fabricación
5.5	 Marca CE
5.6	 Norma
5.7	 Nivel de protección de los filtros contra los rayos UV, com-

puesto por el prefijo y el número de nivel de protección 
(sólo para el humo VISIX)

5.8	 Nombre del producto
5.9	 Clase óptica
5.10	 Resistencia mecánica
5.11	 Resistencia de la superficie a los daños causados por 

partículas sutiles
5.12	 Resistencia al empañamiento de los visores
¡Atención!
No retire ninguna marca y compruebe la legibilidad antes y 
después de cada uso. Si falta el marcado, el producto no debe 
seguir utilizándose y debe eliminarse.
6 Transporte/almacenamiento
Transportar y almacenar en recipientes adecuados o en una 
bolsa para protegerlo de la luz solar directa, los productos quím-
icos, la suciedad y los daños mecánicos. Almacene el visor a 
una temperatura de 5 a 45 °C y a una humedad inferior al 90%.
7 Limpieza/Cuidado/Desinfección
Limpie el visor sólo con agua y jabón neutro después de su uso. 
No frote nunca el visor sin agua! No utilice detergentes quím-
icos, gasolina, disolventes o productos para el cuidado del 
cabello porque pueden afectar a las propiedades ópticas o 
reducir las propiedades mecánicas de la visera. Seque la visera 
mojada al aire libre y lejos de fuentes de calor.
La visera puede desinfectarse con una solución de amoníaco 
diluida.
8 Vida útil
La vida útil del visor depende generalmente del entorno de uso, 
de las influencias externas y de la frecuencia e intensidad de 
uso. La vida útil máxima es de 12 años a partir de la fecha de 
fabricación y un máximo de 10 años a partir de la fecha de 
primer uso.
¡ATENCIÓN! En caso de esfuerzos extremos (por ejemplo, 
daños debidos a caídas, contacto con contaminantes químicos 
o bordes afilados), la vida útil puede reducirse a un solo uso. En 
este caso, el visor debe desecharse inmediatamente.
9 Declaración de conformidad
El texto completo de la declaración de conformidad de la UE 
está disponible en el siguiente enlace:
www.skylotec.com/downloads
10 Organismo notificado, que realizó la certificación según 
el Reglamento (UE) 2016/425 sobre EPI:
NB 0497	 CSI S.p.A., Cascina Traversagna 21,
	 20030 Senago (MI) - ITALY

PT 	 Instruções de serviço
1 Informação geral
Por favor leia e compreenda estas instruções de utilização e 
familiarize-se com o produto antes de o utilizar pela primeira 
vez. O equipamento não deve ser alterado ou manipulado!  
Alterações ao equipamento e o não cumprimento destas 
instruções ou dos regulamentos de prevenção de acidentes 
aplicáveis invalidarão a responsabilidade alargada do fabricante 
pelo produto. As instruções devem estar sempre disponíveis na 
língua nacional. Se não estiverem disponíveis, o vendedor tem 
de resolver este assunto com a SKYLOTEC antes da venda. As 
instruções devem ser disponibilizadas ao utilizador.
Este instinto contém a informação necessária para a correcta 
utilização dos produtos
•	 VISIX (Visor lens incolor - categoria 0: filtro transparente, 

para uma radiação solar muito baixa) e
•	 Fumo VISIX (Visor lens medium strong - categoria 2: filtro 

universal, uso geral.
2 Campo de aplicação
A viseira é utilizada para protecção durante a escalada, montan-
hismo, trabalho em altura e escalada de árvores.
Índice de desempenho EN 166: classe óptica 1, resistente ao 
impacto S (maior robustez - velocidade de impacto 12 m/s).
As viseiras só podem ser utilizadas em combinação com as séries 
de capacetes “INCEPTOR GRX / GRX-MNT” e “INCEPTOR GRX / 
GRX-MNT Alta Tensão”.
As viseiras de fumo VISIX e VISIX são equipamentos de protecção 
pessoal (EPI) e estão em conformidade com o Regulamento (UE) 
2016/425.
3 Montagem da viseira
As viseiras são fornecidas pré-montadas e só precisam de ser 
instaladas no INCEPTOR GRX / GRX-MNT. Para isso, inserir os 
dois adaptadores (1) na viseira nas ranhuras frontais (2) no bas-
tidor de engrenagens do capacete.
Atenção!
Os adaptadores devem ser audivelmente clicados no seu lugar.
Para remover a viseira, desbloquear os adaptadores e destacar 
a viseira. 
4 Aplicação
Antes de usar, certifique-se de que a viseira foi devidamente 
fixada ao capacete e de que é possível mover-se entre as 
posições finais. A viseira não deve ter quaisquer arranhões, 
goivaduras ou outros danos que possam afectar negativamente 
a visão e fornecer uma imagem distorcida.
O uso de um capacete em combinação com uma viseira reduz 
o risco de lesões oculares e faciais, mas não as elimina comple-
tamente.
Se a viseira for arranhada ou danificada, ou se houver dúvidas 
sobre o seu estado seguro, deve ser substituída.
Notas:
Os materiais que podem entrar em contacto com a pele do uti-
lizador podem causar reacções alérgicas em pessoas sensíveis.
Se a protecção dos olhos for adequada para protecção contra 
partículas voadoras de alta velocidade, existe um risco para o 
utilizador devido à transmissão do impacto quando usado com 
óculos de correcção padrão.

Se for necessária protecção contra partículas voadoras de alta 
velocidade a temperaturas extremas, a protecção dos olhos 
deve ser marcada com a letra T, imediatamente após a letra 
para intensidade de impacto, ou seja, FT, BT ou AT. Se a letra T 
não for mencionada, a protecção dos olhos só deve ser utilizada 
contra partículas voadoras de alta velocidade à temperatura 
ambiente.
Nenhuma modificação ou reparação pode ser realizada.
5 Marcação
5.1	 Fabricante + morada
5.2	 Marca comercial do fabricante
5.3	 Número de série (xxx - nº lote, AAA - nº consecutivo)
5.4	 Mês + ano de fabrico
5.5	 Marca CE
5.6	 Padrão
5.7	 Nível de protecção dos filtros para raios UV, consistindo 

em prefixo e número de nível de protecção (apenas para 
fumo VISIX)

5.8	 Nome do produto
5.9	 Classe óptica
5.10	 Resistência mecânica
5.11	 Resistência da superfície contra danos por partículas 

subtis
5.12 Resistência ao embaciamento das viseiras
Atenção!
Não remover quaisquer marcações e verificar a legibilidade 
antes e depois de cada utilização. Se faltar a marcação, o 
produto não deve continuar a ser utilizado e deve ser eliminado.
6 Transporte/armazenamento
Transportar e armazenar em recipientes adequados ou num 
saco para proteger contra a luz solar directa, produtos químicos, 
sujidade e danos mecânicos. Armazenar a viseira a uma tem-
peratura de 5 - 45 °C e a uma humidade inferior a 90%.
7 Limpeza/cuidado/desinfecção
Limpar a viseira apenas com água e sabão neutro após a sua 
utilização. Nunca esfregue a viseira sem água! Não utilize 
detergentes químicos, gasolina, solventes ou produtos de trata-
mento capilar porque podem afectar as propriedades ópticas ou 
reduzir as propriedades mecânicas da viseira. Secar a viseira 
húmida em ar fresco e longe de fontes de calor.
A viseira pode ser desinfectada com solução de amoníaco 
diluído.
8 Duração da vida
A vida útil da viseira depende geralmente do ambiente de uti-
lização, das influências externas e da frequência e intensidade 
de utilização. A vida útil máxima é de 12 anos a partir da data de 
fabrico e um máximo de 10 anos a partir da data da primeira 
utilização.
ATENÇÃO! Em caso de stress extremo (por exemplo, danos 
devidos a queda, contacto com poluentes químicos ou arestas 
vivas), a vida útil pode ser reduzida a uma única utilização. 
Neste caso, a viseira deve ser imediatamente descartada.
9 Declaração de conformidade
O texto completo da declaração de conformidade da UE está 
disponível através da seguinte ligação: 
www.skylotec.com/downloads
10 Organismo notificado, que efectuou a certificação de 
acordo com o Regulamento do PPE (UE) 2016/425:
NB 0497	 CSI S.p.A., Cascina Traversagna 21,
	 20030 Senago (MI) - ITALY

NL 	 Gebruiksaanwijzing
1 Algemene informatie
Lees en begrijp deze gebruiksaanwijzing en maak u vertrouwd 
met het product voordat u het voor de eerste keer gebruikt. Het 
apparaat mag niet veranderd of gemanipuleerd worden!  
Wijzigingen aan het apparaat en het niet in acht nemen van deze 
gebruiksaanwijzing of de geldende ongevalpreventievoorschrif-
ten leiden tot het vervallen van de uitgebreide productaansprake-
lijkheid van de fabrikant. De gebruiksaanwijzing moet altijd in de 
landstaal beschikbaar zijn. Indien deze niet beschikbaar is, dient 
de verkoper dit voor de verkoop met SKYLOTEC op te lossen. 
De gebruiksaanwijzing moet ter beschikking van de gebruiker 
worden gesteld.
Deze handleiding bevat de nodige informatie voor een correct 
gebruik van de producten
•	 VISIX (kleurloze vizierlens - categorie 0: heldere filter, voor 

zeer lage zonnestraling) en
•	 VISIX smoke (Vizierlens medium sterk - categorie 2: uni-

versele filter, algemeen gebruik.
2 Toepassingsgebied
Het vizier wordt gebruikt voor bescherming tijdens het klimmen, 
bergbeklimmen, werken op hoogte en boomklimmen.
Prestatie-index EN 166: optische klasse 1, stootvast S (verhoogde 
robuustheid - stootsnelheid 12 m/s).
De vizieren kunnen alleen worden gebruikt in combinatie met de 
helmseries “INCEPTOR GRX / GRX-MNT” en “INCEPTOR GRX / 
GRX-MNT Hoogspanning”.
De VISIX- en VISIX-rookvizieren zijn persoonlijke bescherming-
smiddelen (PBM) en voldoen aan Verordening (EU) 2016/425.
3 Montage van het vizier
De vizieren worden voorgemonteerd geleverd en hoeven alleen 
nog maar op de INCEPTOR GRX / GRX-MNT te worden gem-
onteerd. Steek daartoe de twee adapters (1) op het vizier in de 
voorste sleuven (2) op het vizierrek van de helm.
Attentie!
De adapters moeten hoorbaar op hun plaats klikken.
Om het vizier te verwijderen, ontgrendelt u de adapters en maakt 
u het vizier los.
4 Toepassing
Controleer vóór gebruik of het vizier goed aan de helm is beves-
tigd en of het tussen de eindstanden kan worden bewogen. Het 
vizier mag geen krassen, groeven of andere beschadigingen 
vertonen die het zicht kunnen belemmeren en een vertekend 
beeld kunnen geven.

Häufigkeit und Intensität der Verwendung. Die maximale Leb-
ensdauer beträgt 12 Jahre ab Herstelldatum und höchstens 10 
Jahre ab dem Datum der ersten Verwendung.
ACHTUNG! Bei extremer Belastung (z.B. Beschädigung durch 
Sturz, Kontakt mit chemischen Schadstoffen oder scharfen 
Kanten) kann sich die Lebensdauer auf einen einzigen Einsatz 
reduzieren. Das Visier muss dann sofort ausgetauscht werden.
9 Konformitätserklärung
Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist unter der 
folgenden Internetadresse verfügbar:
www.skylotec.com/downloads
10 Notifizierte Stelle, die die Zertifizierung nach PSA Verord-
nung (EU) 2016/425 durchgeführt hat:
NB 0497	 CSI S.p.A., Cascina Traversagna 21,
	 20030 Senago (MI) - ITALY

IT	 Istruzioni d‘uso
1 Informazioni generali
Si prega di leggere e comprendere queste istruzioni per l’uso e 
di familiarizzare con il prodotto prima di utilizzarlo per la prima 
volta. L’attrezzatura non deve essere alterata o manipolata!  
Modifiche all’apparecchio e la mancata osservanza di queste 
istruzioni o delle norme antinfortunistiche vigenti fanno decadere 
la responsabilità estesa del produttore per il prodotto. Le istruzi-
oni devono essere sempre disponibili nella lingua nazionale. Se 
non sono disponibili, il venditore deve risolvere la questione con 
SKYLOTEC prima della vendita. Le istruzioni devono essere 
messe a disposizione dell’utente.
Queste istruzioni contengono le informazioni necessarie per 
l’uso corretto dei prodotti.
•	 VISIX (Lente della visiera incolore - categoria 0: filtro chiaro, 

per radiazioni solari molto basse) e
•	 VISIX smoke (Lente visiera medio forte - categoria 2: filtro 

universale, uso generale.
2 Campo di applicazione
La visiera è utilizzata per la protezione durante l’arrampicata, 
l’alpinismo, il lavoro in altezza e l’arrampicata sugli alberi. 
Indice di prestazione EN 166: classe ottica 1, resistente agli urti 
S (maggiore robustezza - velocità di impatto 12 m/s). 
Le visiere possono essere utilizzate solo in combinazione con le 
serie di caschi “INCEPTOR GRX / GRX-MNT” e “INCEPTOR 
GRX / GRX-MNT High Voltage”.
Le visiere VISIX e VISIX smoke sono dispositivi di protezione 
individuale (DPI) e sono conformi al regolamento (UE) 2016/425.
3 Montaggio della visiera
Le visiere sono fornite preassemblate e devono solo essere 
montate sull’INCEPTOR GRX / GRX-MNT. Per questo, inserire i 
due adattatori (1) della visiera nelle fessure anteriori (2) del Gear 
Rack del casco.
Attenzione!
Gli adattatori devono scattare in posizione in modo udibile.
Per rimuovere la visiera, sbloccare gli adattatori e staccare la 
visiera. 
4 Applicazione
Prima dell’uso, assicurarsi che la visiera sia stata fissata corret-
tamente al casco e che sia possibile muoversi tra le posizioni 
finali. La visiera non deve presentare graffi, scanalature o altri 
danni che possano influire negativamente sulla visione e fornire 
un’immagine distorta.
Indossare un casco in combinazione con una visiera riduce il 
rischio di lesioni agli occhi e al viso, ma non lo elimina completa-
mente.
Se la visiera è graffiata o danneggiata, o se ci sono dubbi sulle 
sue condizioni di sicurezza, deve essere sostituita.
Note:
I materiali che possono entrare in contatto con la pelle dell’utente 
potrebbero causare reazioni allergiche in persone sensibili.
Se la protezione per gli occhi è adatta per la protezione contro le 
particelle volanti ad alta velocità, c’è un rischio per chi la indossa 
dalla trasmissione dell’impatto se indossata su occhiali correttivi 
standard.
Se è richiesta una protezione contro le particelle volanti ad alta 
velocità a temperature estreme, la protezione per gli occhi 
dovrebbe essere marcata con la lettera T, immediatamente dopo 
la lettera per l’intensità dell’impatto, cioè FT, BT o AT. Se la lettera 
T non è menzionata, la protezione per gli occhi deve essere 
usata solo contro le particelle volanti ad alta velocità a temper-
atura ambiente.
Non si possono effettuare modifiche o riparazioni.
5 Marcatura 
5.1	 Fabbricante + indirizzo
5.2	 Marchio del produttore
5.3	 Numero di serie (xxx - numero di lotto, AAA - numero con-

secutivo)
5.4	 Mese + anno di fabbricazione
5.5	 Marchio CE
5.6	 Standard
5.7	 Livello di protezione dei filtri per i raggi UV, composto da 

prefisso e numero del livello di protezione (solo per VISIX 
smoke)

5.8	 Nome del prodotto
5.9	 Classe ottica
5.10	 Resistenza meccanica
5.11	 Resistenza della superficie contro i danni da particelle 

sottili
5.12	 Resistenza all’appannamento delle visiere
Attenzione!
Non rimuovere le marcature e controllarne la leggibilità prima e 
dopo ogni utilizzo. Se la marcatura manca, il prodotto non deve 
più essere utilizzato e deve essere smaltito.
6 Trasporto/conservazione
Trasportare e conservare in contenitori adatti o in una borsa per 
proteggere dalla luce diretta del sole, dai prodotti chimici, dallo 
sporco e dai danni meccanici. Conservare la visiera a una tem-
peratura di 5 - 45 °C e un’umidità inferiore al 90%.

DE	 Gebrauchsanleitung
1 Allgemeine Hinweise
Lesen und verstehen Sie die vorliegende Bedienungsanleitung 
und machen Sie sich vor der ersten Benutzung mit dem Produkt 
vertraut. Die Ausrüstung darf nicht verändert oder manipuliert 
werden! Bei Veränderungen der Ausrüstung sowie Nichtbeach-
tung dieser Anleitung oder der gültigen Unfallverhütungsvorschrif-
ten entfällt die erweiterte Produkthaftung des Herstellers. Die 
Anleitung muss immer in Landessprache vorhanden sein. Sollte 
diese nicht vorliegen ist dies vor dem Weiterverkauf vom Ver-
käufer mit SKYLOTEC abzuklären. Die Anleitung muss dem 
Benutzer zur Verfügung gestellt werden.
Diese Anleitung enthält notwendige Informationen für den kor-
rekten Gebrauch der Produkte
•	 VISIX (Visierlinse farblos - Kategorie 0: heller Filter, für sehr 

geringe Sonnenstrahlung) und
•	 VISIX smoke (Visierlinse mittelstark - Kategorie 2: Universal-

filter, allgemeiner Einsatz).
2 Anwendungsbereich
Das Visier dient zum Schutz beim Klettern, Bergsteigen, Höhe-
narbeit und Baumklettern.
Leistungsindex EN 166: optische Klasse 1, stoßfest S (gestei-
gerte Belastbarkeit - Einschlaggeschwindigkeit 12 m/s).
Die Visiere können nur in Kombination mit den Helmserien 
“INCEPTOR GRX / GRX-MNT” und “INCEPTOR GRX / GRX-
MNT  High Voltage” verwendet werden.
Die Visiere VISIX und VISIX smoke sind persönliche Schutzaus-
rüstung (PSA) und konform mit der Verordnung (EU)  2016/425.
3 Montage des Visiers
Die Visiere werden bereits fertig vormontiert geliefert und 
müssen nur noch an dem Helm INCEPTOR GRX / GRX-MNT 
angebracht werden.
Dafür die beiden Adapter (1) am Visier in die vorderen Slots (2)
am Gear Rack des Helmes einsetzen.
Achtung!
Die Adapter müssen hörbar Einrasten.
Zum Entfernen des Visiers die Adapter entriegeln und das Visier 
abnehmen.
4 Anwendung
Stellen Sie vor dem Einsatz sicher, dass das Visier richtig am 
Helm befestigt wurde und ein Bewegen zwischen den Endposi-
tionen möglich ist. Das Visier darf keine Kratzer, Rillen oder 
andere Beschädigungen aufweisen, die sich negativ auf die 
Sicht auswirken und ein verzerrtes Bild liefern können.
Das Tragen eines Helmes in Kombination mit einem Visier ver-
ringert das Risiko von Augen- und Gesichtsverletzungen, 
schließt diese jedoch nicht vollständig aus.
Wenn das Visier zerkratzt oder beschädigt ist oder wenn Zweifel 
hinsichtlich des sicheren Zustandes bestehen, muss dieses aus-
gewechselt werden.
Hinweise:
Materialien, die in Kontakt mit der Haut des Benutzers kommen 
können, könnten bei empfindlichen Personen allergischen 
Reaktionen hervorrufen.
Wenn der Augenschutz zum Schutz vor umherfliegende Teilchen 
hoher Geschwindigkeit geeignet ist, besteht eine Gefährdung 
des Trägers durch das Übertragen von Stößen, wenn dieses 
über einer üblichen Korrektionsbrille getragen wird.
Wenn ein Schutz gegen umherfliegende Teilchen hoher 
Geschwindigkeit bei extremen Temperaturen erforderlich ist, 
sollte der Augenschutz mit dem Buchstaben T direkt nach dem 
Buchstaben für Stöße markiert sein, d. h. FT, BT oder AT.  Wenn 
der Buchstabe T nicht genannt ist, darf der Augenschutz  nur 
gegen umherfliegende Teilchen mit hoher Geschwindigkeit bei 
Zimmertemperatur verwendet werden.
Es dürfen keine Veränderungen oder Reparaturen durch-
geführt werden.
5 Kennzeichnung 
5.1	 Hersteller + Adresse
5.2	 Markenzeichen des Herstellers
5.3	 Seriennummer (xxx - Chargen-Nr., AAA - fortlaufende Nr.)
5.4	 Herstellungsmonat + Jahr
5.5	 CE-Kennzeichen
5.6	 Norm
5.7	 Schutzstufe des Filters für UV-Strahlen, bestehend aus 
Vorzahl und Schutzstufennummer (nur für VISIX smoke)
5.8	 Produktname
5.9	 optische Klasse
5.10	 mechanische Festigkeit
5.11	 Widerstand der Oberfläche gegen Beschädigung durch 
kleine Teilchen
5.12	 Beständigkeit gegen Beschlagen des Visiers
Achtung!
Entfernen Sie keine Kennzeichnungen und Prüfen Sie diese vor 
und nach jeder Verwendung auf Lesbarkeit. Bei fehlender Kenn-
zeichnung darf das Produkt nicht mehr verwendet werden und 
ist zu entsorgen.
6 Transport/Lagerung
Transportieren und Lagern Sie es in geeigneten Behältern oder 
in einem Beutel, um es gegen direkte Sonnenstrahlung, Chemi-
kalien, Verschmutzungen und mechanischern Beschädigung zu 
schützen. Das Visier bei einer Temperatur von 5 - 45 °C und 
einer Luftfeuchte von weniger als 90% aufbewahren.
7 Reinigung/Pflege/Desinfektion
Das Visier nach dem Gebrauch nur mit Wasser und Neutralseife 
reinigen. Das Visier nie ohne Wasser abreiben! Keine chemis-
chen Reinigungsmittel, Benzin, Lösungsmittel oder Haarp-
flegemittel verwenden, da sie die optischen Eigenschaften des 
Visiers verändern oder die mechanischen Eigenschaften des 
Visiers senken könnten. Das feuchte Visier an der frischen Luft 
und fern von Wärmequellen trocknen.
Das Visier kann mit verdünnter Ammoniaklösung desinfiziert 
werden.
8 Lebensdauer
Die Lebendauer des Visiers ist im Wesentlichen abhängig von 
der Verwendungsumgebung, den äußeren Einflüssen und der 
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Het dragen van een helm in combinatie met een vizier vermind-
ert het risico op oog- en gezichtsletsels, maar sluit deze niet 
volledig uit.
Als het vizier krassen of beschadigingen vertoont, of als er twijfel 
bestaat over de veilige staat ervan, moet het worden vervangen.
Opmerkingen:
Materialen die in contact kunnen komen met de huid van de 
gebruiker kunnen bij gevoelige personen allergische reacties 
veroorzaken.
Als de oogbescherming geschikt is voor bescherming tegen ron-
dvliegende deeltjes met hoge snelheid, bestaat er een risico 
voor de drager door de overdracht van schokken wanneer deze 
over een standaard corrigerende bril wordt gedragen.
Als bescherming tegen rondvliegende deeltjes met hoge snel-
heid bij extreme temperaturen vereist is, moet de oogbescherm-
ing voorzien zijn van de letter T, onmiddellijk na de letter voor de 
stootintensiteit, d.w.z. FT, BT of AT. Als de letter T niet wordt 
vermeld, mag de oogbescherming alleen worden gebruikt tegen 
rondvliegende deeltjes met hoge snelheid bij kamertemperatuur.
Er mogen geen wijzigingen of reparaties worden uitgevo-
erd.
5 Markering
5.1	 Fabrikant + adres
5.2	 Handelsmerk van de fabrikant
5.3	 Serienummer (xxx - partijnr., AAA - opeenvolgend nr.)
5.4	 Maand + jaar van fabricage
5.5	 CE-merkteken
5.6	 Norm
5.7	 Beschermingsniveau van de filters tegen UV-stralen, 

bestaande uit voorvoegsel en beschermingsniveau 
nummer (alleen voor VISIX rook)

5.8	 Productnaam
5.9	  Optische klasse
5.10	 Mechanische sterkte
5.11	 Weerstand van het oppervlak tegen beschadiging door 

subtiele deeltjes
5.12 Weerstand tegen het beslaan van de vizieren
Attentie!
Verwijder de markeringen niet en controleer voor en na elk 
gebruik of ze leesbaar zijn. Als de markering ontbreekt, mag het 
product niet meer worden gebruikt en moet het worden wegge-
gooid.
6 Vervoer/Opslag
Vervoer en bewaar het in geschikte containers of in een zak ter 
bescherming tegen direct zonlicht, chemicaliën, vuil en mecha-
nische beschadiging. Bewaar het vizier bij een temperatuur van 
5 - 45 °C en een luchtvochtigheid van minder dan 90%.
7 Reiniging/Verzorging/Verwijdering
Reinig het vizier na gebruik alleen met water en neutrale zeep. 
Wrijf het vizier nooit zonder water! Gebruik geen chemische 
reinigingsmiddelen, benzine, oplosmiddelen of haarverzorging-
sproducten omdat deze de optische eigenschappen kunnen 
aantasten of de mechanische eigenschappen van het vizier 
kunnen verminderen. Droog het natte vizier in de frisse lucht en 
uit de buurt van warmtebronnen.
Het vizier kan worden gedesinfecteerd met een verdunde 
ammoniakoplossing.
8 Levensduur
De levensduur van het vizier hangt in het algemeen af van de 
gebruiksomgeving, externe invloeden en de frequentie en 
intensiteit van het gebruik. De maximale levensduur bedraagt 12 
jaar vanaf de fabricagedatum en maximaal 10 jaar vanaf de 
datum van het eerste gebruik.
ATTENTIE! In geval van extreme belasting (bijv. schade door 
vallen, contact met chemische verontreinigingen of scherpe 
randen) kan de levensduur worden teruggebracht tot éénmalig 
gebruik. In dat geval moet het vizier onmiddellijk worden wegge-
gooid.
9 Verklaring van overeenstemming
De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring is beschik-
baar via de volgende link: www.skylotec.com/downloads
10 aangemelde instantie, die de certificering heeft uitgevo-
erd overeenkomstig de PBM-verordening (EU) 2016/425:
NB 0497	 CSI S.p.A., Cascina Traversagna 21,
	 20030 Senago (MI) - ITALY

DK 	 Brugervejledning
1 Generelle oplysninger
Læs og forstå venligst denne brugsanvisning og gør dig bekendt 
med produktet, før du bruger det første gang. Udstyret må ikke 
ændres eller manipuleres!  Ændringer af udstyret og manglende 
overholdelse af denne brugsanvisning eller de gældende 
bestemmelser om forebyggelse af ulykker medfører, at produ-
centens udvidede produktansvar bortfalder. Brugsanvisningen 
skal altid være tilgængelig på det nationale sprog. Hvis den ikke 
er tilgængelig, skal sælgeren løse dette problem med SKYLO-
TEC inden salget. Brugsanvisningen skal stilles til rådighed for 
brugeren.
Denne vejledning indeholder de nødvendige oplysninger til 
korrekt brug af produkterne
•	 VISIX (farveløs visirlinse - kategori 0: klart filter, til meget lav 

solstråling) og
•	 VISIX smoke (Visirglas medium stærk - kategori 2: universelt 

filter, generel brug.
2 Anvendelsesområde
Visiret bruges til beskyttelse under klatring, bjergbestigning, arbejde 
i højden og træklatring.
Ydelsesindeks EN 166: optisk klasse 1, slagfasthed S (øget robus-
thed - anslagshastighed 12 m/s).
Visirerne kan kun anvendes i kombination med hjelmserierne 
“INCEPTOR GRX / GRX-MNT” og “INCEPTOR GRX / GRX-MNT 
High Voltage”.
VISIX- og VISIX-røgvisirerne er personligt beskyttelsesudstyr 
(PPE) og er i overensstemmelse med forordning (EU) 2016/425.

3 Montering af visiret
Visirerne leveres færdigsamlet og skal kun monteres på INCEP-
TOR GRX / GRX-MNT. Sæt derfor de to adaptere (1) på visiret 
ind i de forreste slidser (2) på hjelmens gearstativ.
Opmærksomhed!
Adapterne skal kunne høres ved at klikke på plads.
Hvis du vil fjerne visiret, skal du låse adapterne op og tage visiret 
af.
4 Anvendelse
Før brug skal du sikre dig, at visiret er korrekt monteret på 
hjelmen, og at det er muligt at bevæge sig mellem slutposition-
erne. Visiret må ikke have ridser, huller eller andre skader, der 
kan påvirke synet negativt og give et forvrænget billede.
Brug af en hjelm i kombination med en visir reducerer risikoen for 
øjen- og ansigtsskader, men udelukker dem ikke helt.
Hvis visiret er ridset eller beskadiget, eller hvis der er tvivl om 
dets sikre tilstand, skal det udskiftes.
Bemærkninger:
Materialer, der kan komme i kontakt med brugerens hud, kan 
forårsage allergiske reaktioner hos følsomme personer.
Hvis øjenbeskyttelsen er egnet til beskyttelse mod flyvende par-
tikler med høj hastighed, er der en risiko for brugeren ved 
overførsel af stød, når den bæres over standardkorrektions-
briller.
Hvis der kræves beskyttelse mod flyvende partikler med høj has-
tighed ved ekstreme temperaturer, skal øjenbeskyttelsen være 
mærket med bogstavet T umiddelbart efter bogstavet for slagsty-
rke, dvs. FT, BT eller AT. Hvis bogstavet T ikke er nævnt, må 
øjenbeskyttelsen kun anvendes mod flyvende partikler med høj 
hastighed ved stuetemperatur.
Der må ikke foretages ændringer eller reparationer.
5 Mærkning
5.1	 Producent + adresse
5.2	 Producentens varemærke
5.3	 Serienummer (xxx - batchnr., AAA - fortløbende nr.)
5.4	 Måned + år for fremstilling
5.5	 CE-mærke
5.6	 Standard
5.7	 Beskyttelsesniveau for filtre mod UV-stråler, bestående af 

præfiks og beskyttelsesniveaunummer (kun for VISIX-røg)
5.8	 Produktnavn
5.9	 Optisk klasse
5.10	 Mekanisk styrke
5.11	 Overfladens modstandsdygtighed over for beskadigelse af 

fine partikler
5.12 Visirernes modstandsdygtighed over for dugdannelse
Opmærksomhed!
Fjern ikke markeringer, og kontrollér læsbarheden før og efter 
hver brug. Hvis mærkningen mangler, må produktet ikke længere 
anvendes og skal bortskaffes.
6 Transport/opbevaring
Transporter og opbevar i egnede beholdere eller i en pose for at 
beskytte mod direkte sollys, kemikalier, snavs og mekanisk 
beskadigelse. Opbevar visiret ved en temperatur på 5 - 45 °C og 
en luftfugtighed på mindre end 90 %.
7 Rengøring/pleje/desinfektion
Visiret må kun rengøres med vand og neutral sæbe efter brug. 
Gnid aldrig visiret uden vand! Brug ikke kemiske rengøring-
smidler, benzin, opløsningsmidler eller hårplejeprodukter, da de 
kan påvirke visirets optiske egenskaber eller forringe dets meka-
niske egenskaber. Tør det våde visir i frisk luft og væk fra varme-
kilder.
Visiret kan desinficeres med fortyndet ammoniakopløsning.
8 Levetid
Visirets levetid afhænger generelt af anvendelsesmiljøet, ydre 
påvirkninger samt hyppigheden og intensiteten af brugen. Den 
maksimale levetid er 12 år fra fremstillingsdatoen og højst 10 år 
fra datoen for første brug.
OPMÆRKSOMHED! I tilfælde af ekstrem belastning (f.eks. 
skader som følge af fald, kontakt med kemiske forurenende 
stoffer eller skarpe kanter) kan levetiden reduceres til en enkelt 
brug. I dette tilfælde skal visiret straks kasseres.
9 Erklæring om overensstemmelse
Den fulde ordlyd af EU-overensstemmelseserklæringen findes 
på følgende link: www.skylotec.com/downloads
10 bemyndiget organ, der har gennemført certificeringen i 
henhold til PPE-forordningen (EU) 2016/425:
NB 0497	 CSI S.p.A., Cascina Traversagna 21,
	 20030 Senago (MI) - ITALY

NO	 Bruksanvisning
1 Generell informasjon
Les og forstå disse bruksanvisningene og gjør deg kjent med 
produktet før du bruker det for første gang. Utstyret må ikke 
endres eller manipuleres! Endringer i utstyret og manglende 
overholdelse av denne instruksjonen eller gjeldende forskrifter 
om forebygging av ulykker vil ugyldiggjøre utvidet produktansvar 
for produsenten. Instruksjonene må alltid være tilgjengelige på 
det nasjonale språket. Hvis ikke tilgjengelig, må leverandøren 
løse dette problemet med SKYLOTEC før salg. Instruksjonene 
må gjøres tilgjengelige for brukeren.
Denne instruksjonen inneholder nødvendig informasjon for riktig 
bruk av produktene
•	 VISIX (fargeløs fargeløs - kategori 0: klart filter, for svært lav 

solstråling) og
•	 VISIX smoke (Visir lens medium strong - category 2: univer-

sal filter, general use.
2 Anvendelsesområde
Visiret brukes til beskyttelse under klatring, fjellklatring, arbeid i 
høyden og treklatring.
Ytelsesindeks EN 166: optisk klasse 1, slagfast S (økt robusthet - 
slaghastighet 12 m / s).
Visirene kan bare brukes i kombinasjon med hjelmseriene “INCEP-
TOR GRX / GRX-MNT” og “INCEPTOR GRX / GRX-MNT High 
Voltage”.
VISIX og VISIX røykvisir er personlig verneutstyr (PPE) og er i 
samsvar med forordning (EU) 2016/425.

3 Montering av visiret
Visirene leveres ferdigmontert og trenger bare å monteres på 
INCEPTOR GRX / GRX-MNT. For å sette det inn de to adapt-
erne (1) på visiret i de fremre sporene (2) på hjelmen.
Merk følgende!
Adaptere må hørbart klikkes på plass.
For å fjerne visiret, låser du opp adapterne og tar av visiret.
4 Søknad
Forsikre deg om at visiret er ordentlig festet til hjelmen før bruk, 
og at det er mulig å bevege seg mellom endeposisjonene. Visiret 
må ikke ha riper, hull eller andre skader som kan påvirke synet 
negativt og gi et forvrengt bilde.
Bruk av hjelm i kombinasjon med visir reduserer risikoen for øye- 
og ansiktsskader, men eliminerer dem ikke helt.
Hvis visiret er ripet eller skadet, eller hvis det er tvil om dets sikre 
tilstand, må det skiftes ut.
Merknader:
Materialer som kan komme i kontakt med brukerens hud kan 
forårsake allergiske reaksjoner hos følsomme personer.
Hvis øyevernen er egnet for beskyttelse mot høyhastighets fly-
gende partikler, er det en risiko for brukeren fra overføring av støt 
når den brukes på standard korrigerende briller.
Hvis det er behov for beskyttelse mot høyhastighetsflygende 
partikler ved ekstreme temperaturer, bør øyevernen merkes 
med bokstaven T, umiddelbart etter bokstaven for slagintensitet, 
dvs. FT, BT eller AT. Hvis bokstaven T ikke er nevnt, må øyever-
net kun brukes mot høyhastighets flygende partikler ved 
romtemperatur.
Ingen endringer eller reparasjoner kan utføres.
5 Merking
5.1	 Produsent + adresse
5.2	 Varemerke fra produsenten
5.3	 Serienummer (xxx - batch-nr., AAA - påfølgende nummer)
5.4	 Måned + produksjonsår
5.5	 CE-merke
5.6	 Standard
5.7	 Beskyttelsesnivå for filtrene for UV-stråler, bestående av 

prefiks og beskyttelsesnivå nummer (bare for VISIX røyk)
5.8	 Produktnavn
5.9	 Optisk klasse
5.10	 Mekanisk styrke
5.11	 Motstand på overflaten mot skader fra subtile partikler
5.12	 Motstand mot tåke i visirene
Merk følgende!
Ikke fjern markeringer og kontroller lesbarheten før og etter hver 
bruk. Hvis merkingen mangler, må produktet ikke lenger brukes 
og skal kastes.
6 Transport / lagring
Transport og oppbevaring i egnede beholdere eller i en pose for 
å beskytte mot direkte sollys, kjemikalier, smuss og mekanisk 
skade. Oppbevar visiret ved en temperatur på 5 - 45 ° C og en 
fuktighet på mindre enn 90%.
7 Rengjøring / stell / desinfisering
Rengjør visiret bare med vann og nøytral såpe etter bruk. Gni 
aldri visiret uten vann! Ikke bruk kjemiske vaskemidler, bensin, 
løsemidler eller hårpleieprodukter fordi de kan påvirke de optiske 
egenskapene eller redusere visirets mekaniske egenskaper. 
Tørk det våte visiret i frisk luft og borte fra varmekilder.
Visiret kan desinfiseres med fortynnet ammoniakkoppløsning.
8 Levetid
Visirets levetid avhenger vanligvis av bruksmiljøet, ytre påvirk-
ninger og hyppigheten og intensiteten av bruken. Maksimal 
levetid er 12 år fra produksjonsdatoen og maksimalt 10 år fra 
første gangs bruk.
MERK FØLGENDE! Ved ekstrem belastning (f.eks. Skade på 
grunn av fall, kontakt med kjemiske forurensende stoffer eller 
skarpe kanter), kan levetiden reduseres til en gangs bruk. I dette 
tilfellet må visiret kastes umiddelbart.
9 Samsvarserklæring
Den fulle teksten til EU-samsvarserklæringen er tilgjengelig via 
følgende lenke: www.skylotec.com/downloads
10 Meldt organ, som utførte sertifiseringen i henhold til 
PPE-forordningen (EU) 2016/425:
NB 0497	 CSI S.p.A., Cascina Traversagna 21,
	 20030 Senago (MI) - ITALY

FI	 Käyttöohjeet
1 Yleistä
Lue ja ymmärrä nämä käyttöohjeet ja tutustu tuotteeseen ennen 
ensimmäistä käyttökertaa. Laitetta ei saa muuttaa tai manipu-
loida!  Laitteeseen tehdyt muutokset ja tämän käyttöohjeen tai 
sovellettavien tapaturmantorjuntamääräysten noudattamatta 
jättäminen mitätöivät valmistajan laajennetun tuotevastuun. 
Ohjeiden on aina oltava saatavilla kansallisella kielellä. Jos niitä 
ei ole saatavilla, myyjän on selvitettävä asia SKYLOTECin 
kanssa ennen myyntiä. Ohjeiden on oltava käyttäjän saatavilla.
Tämä ohje sisältää tarvittavat tiedot tuotteiden oikeaa käyttöä 
varten.
•	 VISIX (visiirin linssi väritön - luokka 0: kirkas suodatin, hyvin 

vähäistä auringonsäteilyä varten) ja
•	 VISIX smoke (visiirin linssi keskivahva - luokka 2: yleissuoda-

tin, yleiskäyttöön.
2 Soveltamisala
Visiiriä käytetään suojaamiseen kiipeilyssä, vuorikiipeilyssä, korke-
alla työskentelyssä ja puuhun kiipeämisessä.
Suorituskykyindeksi EN 166: optinen luokka 1, iskunkestävyys S 
(lisääntynyt kestävyys - iskunopeus 12 m/s).
Visiiriä voidaan käyttää vain yhdessä kypäräsarjojen “INCEPTOR 
GRX / GRX-MNT” ja “INCEPTOR GRX / GRX-MNT High Voltage” 
kanssa.
VISIX- ja VISIX-savuvisiirit ovat henkilökohtaisia suojavarusteita ja 
asetuksen (EU) 2016/425 mukaisia.
3 Visiirin kokoaminen
Visiirit toimitetaan valmiiksi koottuina, ja ne tarvitsee vain 
asentaa INCEPTOR GRX / GRX-MNT -laitteeseen. Aseta visiirin 
kaksi sovitinta (1) kypärän hammastelineen etupuolen aukkoihin 
(2).

Huomio!
Sovittimien on napsahdettava kuuluvasti paikalleen.
Kun haluat irrottaa visiirin, irrota sovittimet ja irrota visiiri.
4 Hakemus
Varmista ennen käyttöä, että visiiri on kiinnitetty kunnolla 
kypärään ja että se on mahdollista siirtää pääteasentojen välillä. 
Visiirissä ei saa olla naarmuja, kolhuja tai muita vaurioita, jotka 
voivat haitata näkemistä ja vääristää kuvaa.
Kypärän käyttö yhdessä visiirin kanssa vähentää silmä- ja 
kasvovammojen riskiä, mutta ei poista niitä kokonaan.
Jos visiiri on naarmuuntunut tai vaurioitunut tai jos on epäilyksiä 
sen turvallisesta kunnosta, se on vaihdettava.
Huomautuksia:
Materiaalit, jotka voivat joutua kosketuksiin käyttäjän ihon 
kanssa, voivat aiheuttaa allergisia reaktioita herkille henkilöille.
Jos silmiensuojaimet soveltuvat suojaamaan suurella nopeu-
della lentäviltä hiukkasilta, käyttäjälle aiheutuu riski iskujen siirty-
misestä, kun niitä käytetään tavallisten korjaavien silmälasien 
päällä.
Jos vaaditaan suojausta suurella nopeudella lentäviä hiukkasia 
vastaan äärimmäisissä lämpötiloissa, silmäsuojain on merkit-
tävä T-kirjaimella heti iskun voimakkuutta kuvaavan kirjaimen 
jälkeen, eli FT, BT tai AT. Jos T-kirjainta ei ole mainittu, silmien-
suojainta saa käyttää vain huoneenlämmössä nopeasti lentäviä 
hiukkasia vastaan.
Muutoksia tai korjauksia ei saa tehdä.
5 Merkintä
5.1	 Valmistaja + osoite
5.2	 Valmistajan tavaramerkki
5.3	 Sarjanumero (xxx - eränumero, AAA - juokseva numero).
5.4	 Valmistuskuukausi + -vuosi
5.5	 CE-merkintä
5.6	 Standardi
5.7	 Suodattimien suojaustaso UV-säteiltä, joka koostuu etuliit-

teestä ja suojaustason numerosta (vain VISIX-savun 
osalta).

5.8	 Tuotteen nimi
5.9	 Optinen luokka
5.10	 Mekaaninen lujuus
5.11	 Pinnan kestävyys hienojakoisten hiukkasten aiheuttamia 

vaurioita vastaan.
5.12	 Visiirien huurtumattomuus
Huomio!
Älä poista merkintöjä ja tarkista luettavuus ennen ja jälkeen 
jokaisen käytön. Jos merkintä puuttuu, tuotetta ei saa enää 
käyttää ja se on hävitettävä.
6 Kuljetus/varastointi
Kuljetetaan ja säilytetään sopivissa säiliöissä tai pussissa 
suoralta auringonvalolta, kemikaaleilta, lialta ja mekaanisilta 
vaurioilta suojattuna. Säilytä visiiri 5 - 45 °C:n lämpötilassa ja alle 
90 %:n ilmankosteudessa.
7 Puhdistus/hoito/desinfiointi
Puhdista visiiri vain vedellä ja neutraalilla saippualla käytön 
jälkeen. Älä koskaan hankaa visiiriä ilman vettä! Älä käytä 
kemiallisia pesuaineita, bensiiniä, liuottimia tai hiustenhoitotuot-
teita, koska ne voivat vaikuttaa visiirin optisiin ominaisuuksiin tai 
heikentää sen mekaanisia ominaisuuksia. Kuivaa märkä visiiri 
raittiissa ilmassa ja kaukana lämmönlähteistä.
Visiiri voidaan desinfioida laimennetulla ammoniakkiliuoksella.
8 Elinikä
Visiirin käyttöikä riippuu yleensä käyttöympäristöstä, ulkoisista 
vaikutuksista sekä käyttötiheydestä ja -intensiteetistä. Käyttöikä 
on enintään 12 vuotta valmistuspäivästä ja enintään 10 vuotta 
ensimmäisestä käyttökerrasta.
HUOMIO! Äärimmäisen rasituksen (esim. putoamisen 
aiheuttama vaurio, kosketus kemiallisiin epäpuhtauksiin tai 
teräviin reunoihin) yhteydessä käyttöikä voi lyhentyä yhteen 
käyttökertaan. Tällöin visiiri on hävitettävä välittömästi.
9 Vaatimustenmukaisuusvakuutus
EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutuksen koko teksti on saata-
villa seuraavan linkin kautta.: www.skylotec.com/downloads
10 Ilmoitettu laitos, joka on suorittanut sertifioinnin 
PPE-asetuksen (EU) 2016/425 mukaisesti:
NB 0497	 CSI S.p.A., Cascina Traversagna 21,
	 20030 Senago (MI) - ITALY

SE	 Bruksanvisning
1 Allmän information
Läs och förstå denna bruksanvisning och bekanta dig med pro-
dukten innan du använder den för första gången. Utrustningen 
får inte ändras eller manipuleras!  Ändringar av utrustningen och 
underlåtenhet att iaktta denna bruksanvisning eller tillämpliga 
föreskrifter för förebyggande av olyckor gör att tillverkarens 
utökade produktansvar upphör att gälla. Anvisningarna ska alltid 
finnas tillgängliga på det nationella språket. Om den inte finns 
tillgänglig måste säljaren lösa detta med SKYLOTEC före försäl-
jningen. Bruksanvisningen måste göras tillgänglig för använ-
daren.
Denna bruksanvisning innehåller nödvändig information för 
korrekt användning av produkterna.
•	 VISIX (Visirglas färglöst - kategori 0: klart filter, för mycket låg 

solstrålning) och
•	 VISIX smoke (Visor lens medium strong - kategori 2: univer-

sellt filter, allmän användning.
2 Användningsområde
Visiret används som skydd vid klättring, bergsklättring, arbete på 
hög höjd och trädklättring.
Prestandaindex EN 166: optisk klass 1, slagtålighet S (ökad robus-
thet - slaghastighet 12 m/s).
Visiren kan endast användas i kombination med hjälmserierna 
“INCEPTOR GRX / GRX-MNT” och “INCEPTOR GRX / GRX-MNT 
High Voltage”.
VISIX och VISIX rökvisir är personlig skyddsutrustning (PPE) och 
överensstämmer med förordning (EU) 2016/425.
3 Montering av visiret
Visiren levereras förmonterade och behöver bara monteras på 
INCEPTOR GRX / GRX-MNT. För detta sätter du in de två adap-

trarna (1) på visiret i de främre spåren (2) på hjälmens växelhål-
lare.
Uppmärksamhet!
Adaptrarna måste klicka på plats på ett hörbart sätt.
För att ta bort visiret, lås upp adaptrarna och ta bort visiret.
4 Ansökan
Kontrollera före användning att visiret är ordentligt fastsatt på 
hjälmen och att det går att flytta mellan ändlägena. Visiret får inte 
ha några repor, skåror eller andra skador som kan påverka 
synen negativt och ge en förvrängd bild.
Att bära en hjälm i kombination med ett visir minskar risken för 
ögon- och ansiktsskador, men eliminerar dem inte helt.
Om visiret är repat eller skadat, eller om det råder tvivel om dess 
säkra skick, måste det bytas ut.
Anteckningar:
Material som kan komma i kontakt med användarens hud kan 
orsaka allergiska reaktioner hos känsliga personer.
Om ögonskyddet är lämpligt för skydd mot flygande partiklar 
med hög hastighet finns det en risk för bäraren från överföring av 
stötar när det bärs över vanliga korrigerande glasögon.
Om det krävs skydd mot flygande partiklar med hög hastighet vid 
extrema temperaturer ska ögonskyddet märkas med bokstaven 
T, omedelbart efter bokstaven för slagintensitet, dvs. FT, BT eller 
AT. Om bokstaven T inte anges får ögonskyddet endast använ-
das mot höghastighetsflygande partiklar vid rumstemperatur.
Inga ändringar eller reparationer får utföras.
5 Märkning
5.1	 Tillverkare + adress
5.2	 Tillverkarens varumärke
5.3	 Serienummer (xxx - partiets nummer, AAA - löpande 

nummer)
5.4	 Tillverkningsmånad + tillverkningsår
5.5	 CE-märkning
5.6	 Standard
5.7	 Skyddsnivå för filter mot UV-strålar, bestående av prefix 

och skyddsnivånummer (endast för VISIX rök).
5.8	 Produktnamn
5.9	 Optisk klass
5.10	 Mekanisk styrka
5.11	 Ytans beständighet mot skador från subtila partiklar
5.12	 Motstånd mot att visiret blir dimmigt
Uppmärksamhet!
Ta inte bort några markeringar och kontrollera läsbarheten före 
och efter varje användning. Om märkningen saknas får produk-
ten inte längre användas och måste kasseras.
6 Transport/förvaring
Transportera och förvara i lämpliga behållare eller i en väska för 
att skydda mot direkt solljus, kemikalier, smuts och mekaniska 
skador. Förvara visiret vid en temperatur på 5 - 45 °C och en 
luftfuktighet på mindre än 90 %.
7 Rengöring/vård/desinfektion
Rengör visiret endast med vatten och neutral tvål efter använd-
ning. Gnugga aldrig visiret utan vatten! Använd inte kemiska 
rengöringsmedel, bensin, lösningsmedel eller hårvårdsproduk-
ter eftersom de kan påverka visirets optiska egenskaper eller 
försämra dess mekaniska egenskaper. Torka det våta visiret i 
frisk luft och bort från värmekällor.
Visiret kan desinficeras med utspädd ammoniaklösning.
8 Livslängd
Visirets livslängd beror i allmänhet på användningsmiljön, yttre 
påverkan samt frekvensen och intensiteten i användningen. Den 
maximala livslängden är 12 år från tillverkningsdatumet och 
högst 10 år från första användningsdatumet.
UPPMÄRKSAMHET! Vid extrema påfrestningar (t.ex. skador 
på grund av fall, kontakt med kemiska föroreningar eller vassa 
kanter) kan livslängden minskas till en enda användning. I detta 
fall måste visiret omedelbart kasseras.
9 Förklaring om överensstämmelse
Den fullständiga texten till EU-försäkran om överensstämmelse 
finns tillgänglig via följande länk: www.skylotec.com/downloads
10 anmält organ som utförde certifieringen enligt 
PPE-förordningen (EU) 2016/425:
NB 0497	 CSI S.p.A., Cascina Traversagna 21,
	 20030 Senago (MI) - ITALY

GR	 Οδηγίες χρήσης
1 Γενικές πληροφορίες
Διαβάστε και κατανοήστε τις παρούσες οδηγίες χρήσης και 
εξοικειωθείτε με το προϊόν πριν το χρησιμοποιήσετε για πρώτη 
φορά. Ο εξοπλισμός δεν πρέπει να τροποποιείται ή να 
χειραγωγείται!  Οι αλλαγές στον εξοπλισμό και η μη τήρηση των 
παρόντων οδηγιών χρήσης ή των ισχυόντων κανονισμών 
πρόληψης ατυχημάτων συνεπάγονται την ακύρωση της 
διευρυμένης ευθύνης του κατασκευαστή για το προϊόν. Οι 
οδηγίες χρήσης πρέπει να είναι πάντα διαθέσιμες στην εθνική 
γλώσσα. Εάν δεν είναι διαθέσιμες, ο πωλητής πρέπει να 
διευθετήσει το θέμα αυτό με την SKYLOTEC πριν από την 
πώληση. Οι οδηγίες χρήσης πρέπει να διατίθενται στον χρήστη.
Το παρόν εγχειρίδιο περιέχει τις απαραίτητες πληροφορίες για 
τη σωστή χρήση των προϊόντων.
•	 VISIX (άχρωμος φακός προσωπίδας - κατηγορία 0: διαφανές 

φίλτρο, για πολύ χαμηλή ηλιακή ακτινοβολία) και
•	 VISIX smoke (φακός προσωπίδας μέτριας ισχύος - 

κατηγορία 2: φίλτρο γενικής χρήσης.
2 Πεδίο εφαρμογής
Το γείσο χρησιμοποιείται για προστασία κατά την αναρρίχηση, 
την ορειβασία, την εργασία σε ύψος και την αναρρίχηση σε 
δέντρα.
Δείκτης απόδοσης EN 166: οπτική κλάση 1, ανθεκτικότητα σε 
κρούση S (αυξημένη ανθεκτικότητα - ταχύτητα κρούσης 12 m/s).
Τα γείσα μπορούν να χρησιμοποιηθούν μόνο σε συνδυασμό με τις 
σειρές κρανών “INCEPTOR GRX / GRX-MNT” και “INCEPTOR 
GRX / GRX-MNT High Voltage”.
Τα γείσα VISIX και VISIX smoke αποτελούν εξοπλισμό ατομικής 
προστασίας (ΜΑΠ) και συμμορφώνονται με τον κανονισμό (ΕΕ) 
2016/425.

3 Συναρμολόγηση του γείσου
Τα γείσα παραδίδονται προ-συναρμολογημένα και χρειάζεται 
μόνο να τοποθετηθούν στο INCEPTOR GRX / GRX-MNT. Για το 
σκοπό αυτό, τοποθετήστε τους δύο προσαρμογείς (1) στο γείσο 
στις μπροστινές υποδοχές (2) στο Gear Rack του κράνους.
Προσοχή!
Οι αντάπτορες πρέπει να κουμπώνουν ηχητικά στη θέση τους.
Για να αφαιρέσετε την προσωπίδα, ξεκλειδώστε τους 
προσαρμογείς και αποσυνδέστε την προσωπίδα. 
4 Εφαρμογή
Πριν από τη χρήση, βεβαιωθείτε ότι το γείσο έχει τοποθετηθεί 
σωστά στο κράνος και ότι είναι δυνατή η μετακίνηση μεταξύ των 
τελικών θέσεων. Το γείσο δεν πρέπει να έχει γρατζουνιές, 
χαρακιές ή άλλες φθορές που μπορεί να επηρεάσουν αρνητικά 
την όραση και να παρέχουν παραμορφωμένη εικόνα.
Η χρήση κράνους σε συνδυασμό με γείσο μειώνει τον κίνδυνο 
τραυματισμών στα μάτια και στο πρόσωπο, αλλά δεν τους 
εξαλείφει εντελώς.
Εάν το γείσο έχει γρατζουνιές ή φθορές ή εάν υπάρχουν 
αμφιβολίες για την ασφαλή κατάστασή του, πρέπει να 
αντικαθίσταται.
Σημειώσεις:
Τα υλικά που μπορεί να έρθουν σε επαφή με το δέρμα του 
χρήστη μπορεί να προκαλέσουν αλλεργικές αντιδράσεις σε 
ευαίσθητα άτομα.
Εάν η προστασία των ματιών είναι κατάλληλη για προστασία 
από ιπτάμενα σωματίδια υψηλής ταχύτητας, υπάρχει κίνδυνος 
για τον χρήστη από τη μετάδοση της πρόσκρουσης όταν 
φοριέται πάνω από τα συνήθη διορθωτικά γυαλιά.
Εάν απαιτείται προστασία από ιπτάμενα σωματίδια υψηλής 
ταχύτητας σε ακραίες θερμοκρασίες, η προστασία των ματιών 
πρέπει να φέρει το γράμμα Τ, αμέσως μετά το γράμμα για την 
ένταση της πρόσκρουσης, δηλαδή FT, BT ή AT. Εάν δεν 
αναφέρεται το γράμμα Τ, η προστασία των ματιών πρέπει να 
χρησιμοποιείται μόνο έναντι ιπτάμενων σωματιδίων υψηλής 
ταχύτητας σε θερμοκρασία δωματίου.
Δεν επιτρέπεται η διενέργεια τροποποιήσεων ή επισκευών.
5 Σήμανση
5.1	 Κατασκευαστής + διεύθυνση
5.2	 Εμπορικό σήμα του κατασκευαστή
5.3	 Σειριακός αριθμός (xxx - αριθμός παρτίδας, AAA - αύξων 

αριθμός)
5.4	 Μήνας + έτος κατασκευής
5.5	 Σήμα CE
5.6	 Πρότυπο
5.7	 Επίπεδο προστασίας των φίλτρων για τις ακτίνες UV, 

αποτελούμενο από πρόθεμα και αριθμό επιπέδου 
προστασίας (μόνο για τον καπνό VISIX)

5.8	 νομασία προϊόντος
5.9	 Οπτική κλάση
5.10	 Μηχανική αντοχή
5.11	 Αντοχή της επιφάνειας έναντι βλάβης από λεπτά 

σωματίδια
5.12	 Αντοχή των προσωπίδων στο θόλωμα
Προσοχή!
Μην αφαιρείτε καμία σήμανση και ελέγχετε την αναγνωσιμότητα 
πριν και μετά από κάθε χρήση. Εάν η σήμανση λείπει, το προϊόν 
δεν πρέπει να χρησιμοποιείται πλέον και πρέπει να 
απορρίπτεται.
6 Μεταφορά/αποθήκευση
Μεταφέρετε και αποθηκεύστε το σε κατάλληλα δοχεία ή σε 
σακούλα για προστασία από το άμεσο ηλιακό φως, τις χημικές 
ουσίες, τη βρωμιά και τις μηχανικές βλάβες. Αποθηκεύστε την 
προσωπίδα σε θερμοκρασία 5 - 45 °C και σε υγρασία μικρότερη 
από 90%.
7 Καθαρισμός/φροντίδα/απολύμανση
Καθαρίζετε το γείσο μόνο με νερό και ουδέτερο σαπούνι μετά τη 
χρήση. Ποτέ μην τρίβετε το γείσο χωρίς νερό! Μην 
χρησιμοποιείτε χημικά απορρυπαντικά, βενζίνη, διαλύτες ή 
προϊόντα περιποίησης μαλλιών, διότι ενδέχεται να επηρεάσουν 
τις οπτικές ιδιότητες ή να μειώσουν τις μηχανικές ιδιότητες της 
προσωπίδας. Στεγνώστε το βρεγμένο γείσο σε καθαρό αέρα και 
μακριά από πηγές θερμότητας.
Η προσωπίδα μπορεί να απολυμανθεί με αραιωμένο διάλυμα 
αμμωνίας.
8 Διάρκεια ζωής
Η διάρκεια ζωής της προσωπίδας εξαρτάται γενικά από το 
περιβάλλον χρήσης, τις εξωτερικές επιδράσεις και τη συχνότητα 
και την ένταση της χρήσης. Η μέγιστη διάρκεια ζωής είναι 12 έτη 
από την ημερομηνία κατασκευής και το πολύ 10 έτη από την 
ημερομηνία της πρώτης χρήσης.
ΠΡΟΣΟΧΗ! Σε περίπτωση ακραίας καταπόνησης (π.χ. ζημιά 
λόγω πτώσης, επαφής με χημικούς ρύπους ή αιχμηρές άκρες), 
η διάρκεια ζωής μπορεί να μειωθεί σε μία μόνο χρήση. Στην 
περίπτωση αυτή η προσωπίδα πρέπει να απορρίπτεται 
αμέσως.
9 Δήλωση συμμόρφωσης
Το πλήρες κείμενο της δήλωσης συμμόρφωσης της ΕΕ είναι 
διαθέσιμο στον ακόλουθο σύνδεσμο: 
www.skylotec.com/downloads
10 κοινοποιημένος οργανισμός, ο οποίος πραγματοποίησε 
την πιστοποίηση σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΕ) 2016/425 
για τα ΜΑΠ:
NB 0497	 CSI S.p.A., Cascina Traversagna 21,
	 20030 Senago (MI) - ITALY

PL	 Instrukcje
1 Informacje ogólne
Prosimy o przeczytanie i zrozumienie niniejszej instrukcji obsługi 
oraz zapoznanie się z produktem przed pierwszym użyciem. 
Urządzenie nie może być zmieniane ani manipulowane!  Zmiany 
w urządzeniu oraz nieprzestrzeganie niniejszej instrukcji lub 
obowiązujących przepisów dotyczących zapobiegania wypad-
kom powodują unieważnienie rozszerzonej odpowiedzialności 
producenta za produkt. Instrukcja musi być zawsze dostępna w 
języku narodowym. Jeżeli nie jest dostępna, sprzedawca ma 

obowiązek uzgodnić tę kwestię ze SKYLOTEC przed sprzedażą. 
Instrukcja musi być udostępniona użytkownikowi.
Niniejsza instrukcja zawiera informacje niezbędne do praw-
idłowego użytkowania produktów
•	 VISIX (bezbarwna soczewka wizjera - kategoria 0: filtr bez-

barwny, do bardzo słabego promieniowania słonecznego) i
•	 VISIX smoke (soczewka wizjera średnio mocna - kategoria 2: 

filtr uniwersalny, do ogólnego zastosowania.
2 Zakres zastosowania
Przyłbica służy do ochrony podczas wspinaczki, alpinizmu, prac na 
wysokości i wspinaczki na drzewa.
Indeks wydajności EN 166: klasa optyczna 1, odporność na uderze-
nia S (zwiększona wytrzymałość - prędkość uderzenia 12 m/s).
Przyłbice mogą być używane tylko w połączeniu z hełmami serii 
“INCEPTOR GRX / GRX-MNT” i “INCEPTOR GRX / GRX-MNT 
High Voltage”.
Przyłbice dymowe VISIX i VISIX są środkami ochrony indywidual-
nej (PPE) i są zgodne z rozporządzeniem (UE) 2016/425.
3 Montaż osłony
Przyłbice są dostarczane wstępnie zmontowane i muszą być 
jedynie zamontowane na INCEPTOR GRX / GRX-MNT. W tym 
celu włóż dwa adaptery (1) na wizjerze do przednich otworów (2) 
na Gear Rack kasku.
Uwaga!
Adaptery muszą słyszalnie zatrzasnąć się we właściwym 
miejscu.
Aby zdjąć osłonę, należy odblokować adaptery i zdjąć osłonę.
4 Wniosek
Przed użyciem należy upewnić się, że przyłbica została praw-
idłowo zamocowana do kasku i że możliwe jest jej przesuwanie 
pomiędzy pozycjami końcowymi. Przyłbica nie może mieć 
żadnych zadrapań, wyżłobień ani innych uszkodzeń, które mogą 
negatywnie wpływać na widoczność i powodować zniekształce-
nie obrazu.
Noszenie kasku w połączeniu z przyłbicą zmniejsza ryzyko 
urazów oczu i twarzy, ale nie eliminuje ich całkowicie.
Jeśli przyłbica jest porysowana lub uszkodzona, lub jeśli istnieją 
jakiekolwiek wątpliwości co do jej bezpiecznego stanu, należy ją 
wymienić.
Uwagi:
Materiały, które mogą wejść w kontakt ze skórą użytkownika, 
mogą wywołać reakcje alergiczne u osób wrażliwych.
Jeżeli ochrona oczu jest odpowiednia do ochrony przed szyb-
kimi cząstkami latającymi, istnieje ryzyko dla użytkownika z 
powodu przenoszenia uderzeń w przypadku noszenia na stand-
ardowe okulary korekcyjne.
Jeżeli wymagana jest ochrona przed szybkimi cząstkami latają-
cymi w ekstremalnych temperaturach, ochrona oczu powinna 
być oznaczona literą T, bezpośrednio po literze oznaczającej 
intensywność uderzenia, tj. FT, BT lub AT. Jeśli litera T nie jest 
wymieniona, ochrona oczu może być używana wyłącznie do 
ochrony przed szybkimi cząstkami latającymi w temperaturze 
pokojowej.
Nie wolno dokonywać żadnych modyfikacji ani napraw.
5 Oznakowanie
5.1	 Producent + adres
5.2	 Znak firmowy producenta
5.3	 Numer seryjny (xxx - numer partii, AAA - kolejny numer)
5.4	 Miesiąc + rok produkcji
5.5	 Znak CE
5.6	 Norma
5.7	 Poziom ochrony filtrów przeciw promieniowaniu UV, 

składający się z prefiksu i numeru poziomu ochrony (tylko 
dla VISIX smoke)

5.8	 Nazwa produktu
5.9	 Klasa optyczna
5.10	 Wytrzymałość mechaniczna
5.11	 Odporność powierzchni na uszkodzenia przez drobne 

cząsteczki
5.12	 Odporność wizjerów na zaparowanie
Uwaga!
Nie usuwać żadnych oznaczeń i sprawdzać ich czytelność przed 
i po każdym użyciu. W przypadku braku oznakowania, produkt 
nie może być dalej używany i musi zostać zutylizowany.
6 Transport/składowanie
Transportować i przechowywać w odpowiednich pojemnikach 
lub w torbie chroniącej przed bezpośrednim działaniem promieni 
słonecznych, chemikaliami, brudem i uszkodzeniami mechan-
icznymi. Przyłbicę należy przechowywać w temperaturze 5 - 45 
°C i wilgotności poniżej 90%.
7 Czyszczenie/pielęgnacja/dezynfekcja
Po użyciu czyścić osłonę tylko wodą i neutralnym mydłem. 
Nigdy nie trzeć przyłbicy bez wody! Nie należy używać chem-
icznych detergentów, benzyny, rozpuszczalników ani środków 
do pielęgnacji włosów, ponieważ mogą one wpłynąć na właści-
wości optyczne lub zmniejszyć właściwości mechaniczne osłony. 
Mokrą przyłbicę należy suszyć na świeżym powietrzu z dala od 
źródeł ciepła.
Przyłbicę można dezynfekować rozcieńczonym roztworem amo-
niaku.
8 Długość życia
Okres użytkowania przyłbicy zależy zasadniczo od środowiska 
użytkowania, czynników zewnętrznych oraz częstotliwości i 
intensywności użytkowania. Maksymalny okres użytkowania 
wynosi 12 lat od daty produkcji i maksymalnie 10 lat od daty 
pierwszego użycia.
UWAGA! W przypadku ekstremalnych obciążeń (np. uszkod-
zenie w wyniku upadku, kontaktu z zanieczyszczeniami chem-
icznymi lub ostrymi krawędziami), okres użytkowania może 
zostać skrócony do jednego użycia. W takim przypadku przyłbicę 
należy natychmiast wyrzucić.
9 Deklaracja zgodności
Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny pod następu-
jącym adresem internetowym: www.skylotec.com/downloads

10 Jednostka Notyfikowana, która przeprowadziła certyfik-
ację zgodnie z Rozporządzeniem PPE (UE) 2016/425:
NB 0497	 CSI S.p.A., Cascina Traversagna 21,
	 20030 Senago (MI) - ITALY

SL	 Navodila
1 Splošne informacije
Pred prvo uporabo preberite in razumite ta navodila za uporabo ter 
se seznanite z izdelkom. Opreme ne smete spreminjati ali z njo 
manipulirati!  Spremembe opreme in neupoštevanje teh navodil ali 
veljavnih predpisov o preprečevanju nesreč povzročijo, da razšir-
jena odgovornost proizvajalca za izdelek preneha veljati. Navodila 
morajo biti vedno na voljo v nacionalnem jeziku. Če niso na voljo, 
mora prodajalec to vprašanje pred prodajo rešiti s podjetjem SKY-
LOTEC. Navodila morajo biti na voljo uporabniku.
Ta navodila vsebujejo potrebne informacije za pravilno uporabo 
izdelkov
•	 VISIX (brezbarvna leča vizirja - kategorija 0: prozoren filter, 

za zelo nizko sončno sevanje) in
•	 VISIX smoke (srednje močna leča vizirja - kategorija 2: uni-

verzalni filter, splošna uporaba.
2 Področje uporabe
Vizir se uporablja za zaščito pri plezanju, alpinizmu, delu na višini in 
plezanju po drevesih.
Indeks učinkovitosti EN 166: optični razred 1, odpornost na udarce 
S (povečana robustnost - hitrost udarca 12 m/s).
Vizir se lahko uporablja samo v kombinaciji s čeladama serij 
“INCEPTOR GRX / GRX-MNT” in “INCEPTOR GRX / GRX-MNT 
High Voltage”.
Vizirji VISIX in VISIX za dimljenje so osebna zaščitna oprema 
(OZO) in so skladni z Uredbo (EU) 2016/425.
3 Montaža vizirja
Vizirji so dobavljeni že sestavljeni in jih je treba samo namestiti 
na INCEPTOR GRX / GRX-MNT. Za to vstavite dva adapterja 
(1) na vizirju v sprednji reži (2) na nosilcu za orodje na čeladi.
Pozor!
Adapterja morata slišno klikniti na svoje mesto.
Če želite odstraniti vizir, odklenite adapterja in odstranite vizir.
4 Uporaba
Pred uporabo se prepričajte, da je vizir pravilno pritrjen na čelado 
in da ga je mogoče premikati med končnimi položaji. Na vizirju 
ne sme biti prask, žlebov ali drugih poškodb, ki bi lahko nega-
tivno vplivale na vid in povzročile popačeno sliko.
Nošenje čelade v kombinaciji z vizirjem zmanjša tveganje za 
poškodbe oči in obraza, vendar jih ne odpravi v celoti.
Če je vizir opraskan ali poškodovan ali če obstaja kakršen koli 
dvom o njegovem varnem stanju, ga je treba zamenjati.
Opombe:
Materiali, ki lahko pridejo v stik z uporabnikovo kožo, lahko pri 
občutljivih osebah povzročijo alergijske reakcije.
Če je zaščita oči primerna za zaščito pred delci, ki letijo z veliko 
hitrostjo, obstaja nevarnost za uporabnika zaradi prenosa 
udarcev, če jo nosi na standardnih korekcijskih očalih.
Če je potrebna zaščita pred delci, ki letijo z veliko hitrostjo pri 
ekstremnih temperaturah, mora biti zaščita za oči označena s 
črko T takoj za črko za jakost udarca, tj. FT, BT ali AT. Če črka T 
ni navedena, je treba zaščito za oči uporabljati le proti hitro 
letečim delcem pri sobni temperaturi.
Spremembe ali popravila niso dovoljena.
5 Označevanje
5.1	 Proizvajalec + naslov
5.2	 Blagovna znamka proizvajalca
5.3	 Serijska številka (xxx - številka serije, AAA - zaporedna številka)
5.4	 Mesec + leto izdelave
5.5	 Oznaka CE
5.6	 Standard
5.7	 Stopnja zaščite filtrov pred UV žarki, sestavljena iz pred-

pone in številke stopnje zaščite (samo za dim VISIX)
5.8	 Ime izdelka
5.9	 Optični razred
5.10	 Mehanska trdnost
5.11	 Odpornost površine proti poškodbam s finimi delci
5.12	 Odpornost vizirjev proti zamegljevanju
Pozor!
Ne odstranjujte nobenih oznak in preverite čitljivost pred vsako 
uporabo in po njej. Če oznaka manjka, izdelka ne smete več 
uporabljati in ga morate odstraniti.
6 Prevoz/skladiščenje
Prevažajte in shranjujte v primernih posodah ali v vrečah, da ga 
zaščitite pred neposredno sončno svetlobo, kemikalijami, 
umazanijo in mehanskimi poškodbami. Vizir shranjujte pri tem-
peraturi od 5 do 45 °C in vlažnosti manj kot 90 %.
7 Čiščenje/oskrba/dezinfekcija
Po uporabi vizir očistite samo z vodo in nevtralnim milom. Nikoli 
ne drgnite vizirja brez vode! Ne uporabljajte kemičnih čistil, 
bencina, topil ali izdelkov za nego las, ker lahko vplivajo na 
optične lastnosti ali zmanjšajo mehanske lastnosti vizirja. Mokro 
vizirje posušite na svežem zraku in stran od virov toplote.
Vizir lahko razkužite z razredčeno raztopino amoniaka.
8 Življenjska doba
Življenjska doba vizirja je na splošno odvisna od okolja uporabe, 
zunanjih vplivov ter pogostosti in intenzivnosti uporabe. Najdal-
jša življenjska doba je 12 let od datuma izdelave in največ 10 let 
od datuma prve uporabe.
POZOR! V primeru izjemnih obremenitev (npr. poškodbe zaradi 
padca, stika s kemičnimi onesnaževali ali ostrimi robovi) se 
lahko življenjska doba skrajša na enkratno uporabo. V tem 
primeru je treba vizir takoj zavreči.
9 Izjava o skladnosti
Celotno besedilo izjave EU o skladnosti je na voljo na naslednji 
povezavi: www.skylotec.com/downloads
10 Priglašeni organ, ki je izvedel certificiranje v skladu z 
Uredbo (EU) 2016/425 o osebni varovalni opremi:
NB 0497	 CSI S.p.A., Cascina Traversagna 21,
	 20030 Senago (MI) - ITALY

MAT-BA-0222-00_20210429.indd   2MAT-BA-0222-00_20210429.indd   2 29.04.2021   13:13:1529.04.2021   13:13:15


